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haMburg collectIons and theIr osManIca

Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1889.379, fols. 2v/3r. Abschrift eines Teils des Koran, vermutlich 16. Jh., Osm. Reich. | Copy of a part of the Quran, 

presumably 16th century, Ottoman Empire.
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Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 93a, Cod. orient. 250, Cod. orient. 42.
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1.1

die „orientalischen“ handschriften 
der staats- und universitätsbibliothek 
hamburg: bemerkungen zur geschichte 
und erschließung der sammlung

1.1

the ‘oriental’ Manuscripts of the hamburg 
state and university library: 
notes on the collection’s history and Its 
cataloguing

Die heutige Staats und Universitätsbibliothek Ham burg, 
die zu rück geht auf die 1479 ge grün de te Stadt bib lio thek, 
ver wahrt ei nen über rasch end gro ßen Be stand an „ori en ta li
schen“ Hand schrif ten – un ter die ser Be zeich nung sind bis 
heu te je ne Hand schrif ten sig niert, die nicht dem eu ro pä i schen 
Raum ent stam men. Die Sig na tu ren grup pe der Co di ces ori en
ta li ci um fasst der zeit ei ne Sig na tu ren rei he von Cod. ori ent. 1 
bis Cod. ori ent. 583, wo bei al ler dings nicht al le Po si tio nen 
be setzt sind; ins ge samt han delt es sich wohl um 532 Ma nu
skrip te. Man kann den Hand schrif ten deut lich an se hen, dass 
sie auf un ter schied li chen We gen in den Be stand ge lang ten; 
meist durch Schen kung oder Er wer bung von Ein zel stücken, 
nur sel ten durch den Er werb ge schlos se ner Samm lun gen.

Schon bei der Katalogisierung der He bra i ca zeig te es sich, 
wie schwie rig es war, qua li fi zier te Fach leu te für die sach 
ge rech te Hand schrif ten be ar bei tung zu fin den (Stein schnei
der 1969 [1878]). Ab 1902, un ter der Ägi de Ro bert Mün
zels (1859–1917), des tat kräf ti gen Di rek tors der Ham bur  ger 
Stadt bib li o thek von 1902 bis 1917, nahm die Hand schrif ten
ka ta lo gi sierung der Ori en ta li ca neuen Auf schwung.

Zunächst publizierte der wissenschaftliche Biblio the kar 
der Stadt bib lio thek Fritz Burg (1860–1928) an läss lich des 
„XIII. In ter na ti o na len Ori en ta lis tenCon gres ses“ im Jah re 
1902 ei nen hand schrift lich kal li gra phier ten und dann hek
to gra phier ten Ka ta log, in dem nach ei ner kur zen Ge schich
te der Ori en ta lic aSamm lung ins ge samt 126 Hand schrif ten 
kurz er läu tert und aus ge stellt wur den, vie le da von zum ers
ten Mal über haupt (Burg 1902).

Als im Jahr 1903 der von Carl Brockelmann (1868–1956), 
zu der Zeit an der Uni ver si tät in Kö nigs berg wir kend, ver fass
te Ka ta log der ori en ta li schen Hand schrif ten der Stadt bib lio
thek zu Bres lau er schien, frag te Mün zel an, ob Bro ckel mann 
auch zur Ka ta lo gi sie rung der ori en ta li schen Hand schrif ten 
der Ham bur ger Bib lio thek zur Ver fü gung stün de (Schrei ber 
2000, 98). Im Fe bru ar 1904 schreibt Mün zel an den Bür ger
meis ter der Stadt Ham burg, Bro ckel mann, „[ei ner] der ers ten 
Ge lehr ten auf die sem Ge biet“, fän de sich glück li cher wei se 
be reit, die ara bi schen, sy ri schen, per si schen und tür ki schen 

The current State and University Library in Hamburg, which 
has its origins in the public library founded in 1479, has a 
surprisingly large stock of ‘oriental’ manuscripts (this term 
is still used to designate all manuscripts originating from 
outside Europe). The shelfmark classification scheme for 
the ‘Codices orientalici’ currently covers shelf marks Cod. 
orient. 1 to Cod. orient. 583, although not all of these shelf 
marks have been assigned yet – the collection currently 
comprises some 532 manuscripts in all. Looking at these 
manuscripts, it is plain to see that they entered the collec
tion in various ways. The majority of them were donated or 
acquired individually; only occasionally were entire collec
tions acquired.

When the Library’s collection of medieval works in Heb
rew first needed cataloguing in the 19th century, it turned out 
to be difficult to find qualified people capable of cataloguing 
the manuscripts properly (Steinschneider 1969 [1878]). From 
1902, however, fresh impetus was given to cataloguing the 
Hamburg City Library’s collection of Orientalica under the 
guiding hand of Robert Münzel (1859–1917), the library’s 
energetic director from 1902 to 1917.

First of all, the library’s academic librarian Fritz Burg 
(1860–1928) published a handwritten calligraphied and 
hectographed catalogue on the occasion of the Thirteenth 
International Orientalist Congress in 1902. He outlined the 
history of the oriental collection in this work and then briefly 
described and exhibited its 126 manuscripts, many for the 
very first time (Burg 1902).

In 1903, Carl Brockelmann (1868–1956), who was em
ployed at the University of Königsberg at the time, published 
a catalogue of the oriental manuscripts kept by Wrocław 
Public Library. Upon seeing this, Münzel enquired whether 
Brockelmann would be willing to catalogue the Hamburg 
Library’s oriental manuscripts as well (Schreiber 2000, 98). 
In a letter to the mayor of Hamburg written in February 
1904, Münzel described Brockelmann as ‘one of the very 
first scholars in this field’, adding that the latter was fortu
nately willing to catalogue their Arabic, Syrian, Persian and 
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Ma nu skrip te zu ka ta lo gi sie ren. We ni ge Mo na te spä ter nahm 
Bro ckel mann die Ar beit auf, schloss das Ma nu skript im Jah
re 1906 ab und im Som mer 1908 er schien dann der 338 Co
di ces be schrei ben de Ka ta log (Be richt über die Ver wal tung 
der Stadt bib lio thek zu Ham burg im Jah re 1904, 4; 1906, 4; 
1908, 2).

In Rezensionen wurde der Katalog all ge mein gut auf
ge nom men (Flem ming 1909 und Hart mann 1910). Bei der 
Be wer tung der Samm lung spannt sich der Bo gen von der 
Ein schät zung Bro ckel manns, man fin de in der doch klei nen 
Ham bur ger Samm lung „ei ne gan ze Rei he Uni ca“ (Bro ckel
mann 1908, xiii) bis zur Be mer kung Mar tin Hart manns in 
sei ner Re zen si on des Ka ta lo ges, es sei „fast aus nahms los die 
ge wöhn li che Sta pel wa re“ (Hart mann 1910, col. 504).

Im Jahr 1926, anlässlich des „4. Deutschen Orien ta lis ten 
ta ges“, erschien als Festgabe wiederum ein Katalog, der the
ma tisch wei ter ausgriff als der von 1902 (Staats und Univer
si täts bibliothek Hamburg ed. 1926).

Unter dem Bibliotheksdirektor Hellmut Braun (1913–
2008, Leitung der SUB 1967–1978) wurden mehrere ori
en ta li sche Handschriften auf Hamburger und auswärti gen 
Aukti o nen erworben, deren Bearbeitung geplant war, aber 
nicht verwirklicht wurde.

Anlässlich des „32. International Congress of Asian and 
North African Studies“ gab 1986 Hartmut Walravens erneut 
einen Auswahlkatalog von Orientalica heraus (Walravens, 
Hart mut ed. 1986).

Die Osmanistin Hanna Sohrweide (1919–1984) begann 
im Auftrag der Akademie der Wissenschaften zu Göttin
gen, Trä ger in des Projekts zur „Katalogisierung orien ta li
scher Hand schrif ten in Deutsch land“ (KOHD), mit der Auf
nah me der bis da hin unkatalogisierten türkischspra chi gen 
Handschrif ten der Sammlung. Nach dem Tode Sohr wei des 
ruh te die Ar beit am Katalogmanuskript für meh re re Jah re, 
wur de aber von Bar ba ra Flem ming und Jan Schmidt wie
der aufgenommen und befindet sich kurz vor dem Abschluss 
(Sohr weide, in Vorbereitung).

In dem schon an ge spro che nen Span nungs feld zwi schen 
in te res san ten Ein zel stücken und „Sta pel wa re“ lie gen die 
seit 1908 zur Samm lung hin zu ge kom me nen ori en ta li schen 
Ma nu skrip te bis heu te. Die se 194 Ma nu skrip te der Signatu
ren grup pe der Co di ces orienta li ci sind, nicht fort lau fend 
ge zählt, in Hun der ter unterteilungen akzessioniert wor den 
(Cod. orient. 280–366, 400–415, 440–533). Für ih re Er
fassung ist man an ge wie sen auf ei ne in ter ne Sig na tu ren lis
te, die der damalige Handschriftenkurator Tilo Brandis ab 

Turkish manuscripts for them. Brockelmann started work a 
few month later and completed it in 1906. The catalogue, 
describing 338 codices, was finally published in the summer 
of 1908 (Bericht über die Verwaltung der Stadtbibliothek zu 
Hamburg im Jahre 1904, 4; 1906, 4; 1908, 2).

The catalogue was generally well received (Flemming 
1909 and Hartmann 1910). Assessments of the collection 
ranged widely: in Brockelmann’s view, the ‘modest’ Ham
burg collection contained ‘a wide array of unique items’ 
(Brockelmann 1908, xiii), while at the other end of the spec
trum, Martin Hartmann stated in his review of the catalogue 
that it consisted ‘almost exclusively of staple items’ (Hart
mann 1910, col. 504).

To mark the Fourth German Orientalist Conference 
(Deut scher Orientalistentag) held in 1926, a commemorative 
catalogue was published with a broader scope than the one 
from 1902 (Hamburg State and University Library ed. 1926).

Under Hellmut Braun’s management (1913–2008; direct
or of the State and University Library from 1967 to 1978), 
numerous oriental manuscripts were additionally acquired at 
auctions held in Hamburg and other venues. The cataloguing 
of these documents was planned, but never carried out.

Hartmut Walravens published yet another catalogue of 
selected oriental works in 1986, this time marking the 32nd 
International Congress of Asian and North African Studies 
(Walravens, Hartmut ed. 1986).

Hanna Sohrweide (1919–1984), a specialist in Ottoman 
Studies, was commissioned by the Göttingen Academy of 
Sciences and Humanities, which sponsored the project to 
catalogue oriental manuscripts in Germany (KOHD), to 
document all the Turkishlanguage manuscripts in the col
lection, which had not been catalogued before. When she 
died, the task of cataloguing the manuscripts was abandoned 
for a number of years before being taken up again by Barbara 
Flemming and Jan Schmidt. This enterprise is now nearing 
completion (Sohrweide, in preparation).

As previously mentioned, the oriental manuscripts added 
to the collection since 1908 have become part of a diverse 
assortment of items ranging from intriguing individual 
specimens to ‘staple items’. The 194 manuscripts, which are 
classified as ‘Codices orientalici’, have been accessioned 
nonconsecutively in subdivisions of a hundred (Cod. orient. 
280–366, 400–415, 440–533). For details on their acquisi
tion, we are reliant upon an internal shelfmark list main
tained by Tilo Brandis, the curator of manuscripts at the 
time, which was started in 1963 and is still in use today. The 

16

manuscript cultures    mc no 9  

hamburger sammlungen und ihre osmaniCa  |  osmanisChe manuskripte in hamburg



1963 führ te und die bis heu te fort ge setzt wird. Dort wer den 
die Hand schrif ten nach lau fen der Num mer und, so weit fest
stell bar, dem Jahr der Akzes sion auf ge führt sowie die Spra
che der Neu er wer bung fest ge hal ten – mehr nicht. Aus die
ser Lis te wird deut lich, dass seit 1911 kon ti nu ier lich auch 
orien ta li sche Hand schrif ten in die SUB ka men, ei ni ge durch 
Schen kun gen – etwa durch Prof. Os kar Rescher in Kon stan
ti no pel – oder um signiert aus dem sog. Altbestand.

Insofern bietet der jetzt vorzustellende Auswahl katalog 
der Os ma ni ca eine weitere Facette auf dem Weg der Ka ta
lo gi sie rung der orientalischen Handschriften der Staats und 
Uni ver si täts bibliothek Hamburg.

lIteraturhInweIse / references

Brockelmann (1908), Katalog, no. 18 (= Cod. orient. 42), no. 246 
(= Cod. orient. 93a) and no. 252 (= Cod. orient. 250).

Sohrweide (in preparation), Türkische Handschriften.
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re 1904 (Hamburg, 1905).

Bericht über die Verwaltung der Stadtbibliothek zu Hamburg im Jah-
re 1906 (Hamburg, 1907).

Bericht über die Verwaltung der Stadtbibliothek zu Hamburg im Jah-
re 1908 (Hamburg, 1909).
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turzeitung, 28: cols. 1739–1742.

Hartmann, Martin (1910), review of Carl Brockelmann, Katalog 
der orientalischen […] (Hamburg, 1908), Orientalistische Lite-
ra tur zeitung, 13: cols. 503–504.
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Bibliotheksdirektors (Göttingen: Duehrkohp & Radicke; Göttin
ger Forum für Altertumswissenschaften, Beihefte, 4).

Staats und Universitätsbibliothek Hamburg (ed.) (1926), Orientalia 
Hamburgensia. Festgabe. Den Teilnehmern am 4. Deutschen 
Orien ta lis tentag, in Hamburg 28. Sept. bis 2. Okt. 1926, über reicht 
von der Hamburger Staats- und Universitätsbibliothek (Ham burg).

Steinschneider, Moritz (1969 [1878]), Catalog der hebräischen 
Handschriften in der Stadtbibliothek zu Hamburg und der sich 
anschliessenden in anderen Sprachen (Hamburg: Meissner).

Stork, HansWalter (22014), ‘Die orientalischen Handschriften 
der Staats und Universitätsbibliothek Hamburg. Ein Überblick 
zur Ge schich te und Erschließung der Sammlung am Bei spiel 
der Co di ces he bra i ci / The Oriental Manuscripts of the Ham
burg State and University Library. An Overview of the History 
and Development of the Collection, Particularly the Codices 
Hebraici’, in Jörg B. Quenzer (ed.), Faszination Handschrift. 
2000 Jahre Manuskriptkulturen in Asien, Afrika und Europa = 
manuscript cultures, 4: 8–15.

—— (2014), ‘Geschichte der Hebraicasammlung / The History of 
the Hebraica Collection’, in Irina Wandrey (ed.), Tora – Talmud – 
Siddur = manuscript cultures, 6: 13–24.

Walravens, Hartmut (ed.) (1986), Orientalia. Handschriften und 
Drucke aus Hamburger Besitz. Eine Ausstellung in der Staats- 
und Universitätsbibliothek Hamburg, 20. August bis 11. Oktober 
1986, anläßlich des XXXII ICANAS (International Congress 
of Asian and North African Studies) in Hamburg (Osnabrück: 
BiblioVerlag).

manuscripts it mentions are listed consecutively along with 
the year of their accession (as far as this can be ascertained) 
and the language of the new acquisition – nothing more. The 
list shows us that oriental manuscripts have been continu
ally added to the Library’s collection ever since 1911, some 
being donated, such as those from Professor Oskar Rescher 
in Constantinople, or having been reassigned from the Li
brary’s ‘old stock’, or Altbestand, as it is known.

Seen in its full context, then, the catalogue of selected Ot
toman works presented here illustrates one more facet of the 
long road to cataloguing the oriental manuscripts at the State 
and University Library in Hamburg.

Hans-Walter Stork
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Fig. 1: Internationales Maritimes Museum Hamburg (IMMH), Inv.-Nr. IMMH/A-130. Osmaniye-Orden (ʿOs̱mānī Nişānı). Detail (vgl. Kap. 7.2). | Osmaniye Order 

(ʿOs̱mānī Nişānı). Detail (cf. section 7.2).

Fig. 2: Internationales Maritimes Museum Hamburg (IMMH), Inv.-Nr. IMMH/K-41j/NL Busse. Verleihungsurkunden bzw. Besitzzeugnisse für osmanische Orden. 

Detail (vgl. Kap. 7.2). | Certificates of bestowal or ownership certificates for Ottman orders. Detail (cf. section 7.2).
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1.2

osmanica im Internationalen Maritimen 
Museum hamburg

1.2

ottoman exhibits at the 
International Maritime Museum hamburg

Die Provenienz der Osmanica im Internationalen Mari ti men 
Mu se um Ham burg (IMMH) ist kei ne ge schlos se ne. Die Her
kunft der Ex po na te und Ar chi va li en steht je doch meist im 
Zu sam men hang mit dem Wir ken von Of fi zie ren und Mann
schaf ten der Kai ser li chen Ma ri ne im Os ma ni schen Reich 
vor 1918. Es han delt sich hier bei zum ei nen um Nach lass
ge gen stän de von Mi li tär per so nen, die, wie et wa im Fal le des 
spä te ren Ad mi rals Hu go von Pohl (1855–1916), an läss lich 
ei nes Flot ten be suchs 1899 den Me ci di yeOr den als Eh ren be
zeu gung von ih ren os ma ni schen Gast ge bern er hiel ten. Zum 
an de ren han delt es sich um Ge gen stän de von Mit glie dern 
der so ge nann ten Kai ser li chen Mit tel meer di vi si on, al so Of
fi ziers korps und Be sat zun gen des Gro ßen Kreu zers S.M.S. 
„Goe ben“ (spä ter „Ya vuz Sul tan Se lim“) und des Klei nen 
Kreu zers S.M.S. „Bres lau“ (spä ter „Mi dil li“). Sie fun gier ten 
und foch ten zu nächst als deut sche Ver bün de te und dann als 
un ter stell te Mi li tär an ge hö ri ge des Osmanischen Reiches.

Die angesprochenen Nachlass gegen stände kön nen in drei 
Kate go ri en ein ge teilt wer den: Da sie dem mi li tä ri schen Um
feld ent stam men, han delt es sich vor wie gend um Or den und 
Eh ren zei chen (Fig. 1), die da zu ge hö ri gen Ver lei hungs ur kun
den bzw. Be sitz zeug nis se (Fig. 2) so wie wert vol le Ge schen ke 
für be son de re Leis tun gen als ge gen ständ li che Eh ren er wei
sun gen. Sämt li che Ex po nate tra gen In schrif ten oder Schrift
zei chen. Die schrift li chen Do ku men te sind in Os ma nischTür
kisch, der Amts spra che des Os ma ni schen Rei ches, ver fasst. 
We gen des ur kund li chen Cha rak ters sind sie sehr sorg fäl tig 
aus ge fer tigt und so mit auch un ter kal li gra phi schen Ge sichts
punk ten von In te res se (vgl. Kap. 7.2).

Eines der Ehrengeschenke ragt aus der Samm lung der Os
ma ni ca im IMMH he raus. Es ist dies ein ya ta ġan, der Ad
mi ral Wil helm Sou chon (1864–1946), Chef der Kai ser li chen 
Mit tel meer di vi si on und spä ter Ober be fehls ha ber der os ma
ni schen Ma ri ne, von Kriegs mi nis ter En ver Pa şa im Jah re 
1917 ver lie hen wur de (vgl. Kap. 7.3). Die se kunst voll ge stal
te te Prunk waf fe steht im Ge gen satz zum po li ti schen Wir ken 
bei der Per so nen wäh rend des Ers ten Welt krie ges.

The Ottoman artefacts in the collection at the International 
Maritime Museum in Hamburg (IMMH) are not limited to a 
particular collector’s acquisitions by any means. The origin 
of the items and archived documents is mostly connected with 
the activities of officers and crews of the Imperial German 
Navy in the Ottoman Empire prior to 1918. These items are 
partly objects stemming from the estate of military person
nel who, like Hugo von Pohl (1855–1916), who eventually 
became Chief of the German Admiralty Staff, were awarded 
the Mecidiye Order as a gesture of honour by their Ottoman 
hosts on the occasion of a visit by the Imperial German Navy 
in 1899. The other items are objects obtained by members of 
what was known as the Mediterranean Division of the Navy, 
i.e. officers and crew of two ships, the battlecruiser SMS Goe
ben (later known as Yavuz Sultan Selim) and the light cruiser  
SMS Breslau (later known as Midilli). These men initially 
served and fought as German allies and then as military per
sonnel under the control of the Ottoman Empire.

The items left as part of the estates just mentioned can be 
divided into three categories. Since they come from a mili
tary environment, they are primarily medals and other dec
or ations (fig. 1), related certificates of bestowal or other such 
documents of ownership (fig. 2), and valuable gifts presented 
in recognition of outstanding achievements. All of the exhib
its have inscriptions or characters written on them. The writ
ten documents are penned in Ottoman Turkish, the official 
language of the Ottoman Empire. Owing to them being of
ficial documents, they were prepared with great care and are 
consequently of interest from a calligraphic point of view, 
too (cf. section 7.2).

One of the Ottoman gifts in the IMMH’s collection stands 
out in particular: a yataġan, or sabre, presented to Admiral 
Wilhelm Souchon (1864–1946), head of the Imperial Medi
terranean Division and later CommanderinChief of the Ot
toman Navy, by the Secretary for War, Enver Paşa, in 1917 
(cf. section 7.3). This elaborately made weapon is in stark 
contrast to the disreputable political activity of both people 
during the First World War.

Axel Griessmer
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The Ottoman calendar scroll shown in this catalogue (inv. 
no. 13.172:24) plays a unique role in the Near and Mid dle 
East Collection of the Museum of Ethnology (cf. section 
3.2.1). It became part of the collection in 1913 when the 
museum acquired a number of widely differing items from 
Julius Ko nietz ko, the wellknown Hamburg art dealer. No 
more is known about the scroll’s provenance as yet. The mu
seum’s annual report for 1913 lists a scroll originating from 
Turkey, but the item was initially recorded in the inventory 
as a prayer scroll from Persia. The scroll remained dormant 
in the archive for a number of decades until it was unearthed 
again in the 1980s and featured in various publications as a 
rediscovered gem (Dahnke 1987 and Dahnke et al. 1988).

The Museum of Ethnology’s Near and Middle East Col
lection contains items from North Africa, the Middle East 
and Central Asia, the majority of which date back to the 

Die im vorliegenden Katalog präsentierte osmanische Ka
lenderrolle (Inv.Nr. 13.172:24) nimmt eine singuläre Rolle 
in der Orientsammlung des Museums für Völkerkunde ein 
(vgl. Kap. 3.2.1). Sie kam 1913 als Teil eines sehr hetero
genen Objektankaufs über den bekannten Kunsthändler Ju
lius Konietzko ins Museum. Mehr ist zur Provenienz nach 
derzeitigem Stand nicht bekannt. Im Jahresbericht 1913 ist 
zwar eine Schriftrolle mit der Herkunft Türkei verzeichnet, 
im Objektverzeichnis wurde das Objekt jedoch zunächst als 
Gebetsrolle aus Persien geführt. In den folgenden Jahrzehn
ten ruhte die Schriftrolle im Archiv, bis sie in den 1980ern 
als wiederentdecktes Juwel bestimmt und über sie publiziert 
wurde (Dahnke 1987 u. Dahnke et al. 1988).

Die Orientsammlung des Museums für Völkerkunde um
fasst Bestände aus Nordafrika, Vorder und Zentralasien, 
die über wie gend aus dem 19. und 20. Jahrhundert da tie ren.  

1.3

aus der orientsammlung des 
Museums für völkerkunde hamburg: 
eine osmanische Kalenderrolle

1.3

an ottoman calendar scroll from  
the near and Middle east collection of the 
Museum of ethnology in hamburg

Fig. 1: Museum für Völkerkunde Hamburg, Inv.-Nr. 13.172:24. Osmanische Kalenderrolle (vgl. Kap. 3.2.1). | Ottoman calendar scroll (cf. section 3.2.1).
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Dahnke, Monika (1987), ‘Eine Osmanische Pergamentrolle’, Mit-
teilungen aus dem Museum für Völkerkunde Hamburg, N. F., 17: 
55–73.

Im turk spra chi gen Raum liegt ein Schwer punkt auf der 
Turk me nen samm lung, wei te re Eth ni en sind mit klei ne ren 
Be stän den ver tre ten. Aus der Türkei ist ei ne Samm lung zu 
den Yö rük zu er wä hnen, Er geb nis ei ner Feld for schung der 
Eth no lo gin Ulla Jo han sen aus den 1950erJah ren, so  wie ei
ne 1918 von Hell mut Rit ter in Is tan bul er wor be ne Samm
lung von Schat ten spiel fi gu ren. Das Foto ar chiv des Hau ses 
verzeich net einen historischen Bildbestand.

19th and 20th centuries. The section dedicated to the Turkic
speaking regions centres around a Turkmen col lection, but 
other ethnic groups are also represented, albeit by smaller 
inventories. There is a noteworthy collection on the Yörüks 
from Turkey, containing the findings of a field study under
taken by the ethnologist Ulla Johansen in the 1950s, as well 
a collection of shadow puppets purchased by Hellmut Ritter 
in Istanbul in 1918. The museum’s photo archive pos sesses 
an extensive collection of historical photographs.

Jana Caroline Reimer

Fig. 2: Museum für Völkerkunde Hamburg, Inv.-Nr. 13.172:24. Detail. Osmanische Kalenderrolle (vgl. Kap. 3.2.1). | Ottoman calendar scroll (cf. section 3.2.1). 

——, and Kornrumpf, HansJürgen (1988), ‘Nachtrag zur os ma
nischen Kalenderrolle im Hamburgischen Museum für Völ ker
kunde’, Mitteilungen aus dem Museum für Völkerkunde Ham-
burg, N. F., 18: 139–155.
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The Hamburg Coin Collection dates back to the 17th cen
tury, when it was part of the collection of curios kept at the 
City Library. Following a stopover at the City Art Gallery, 
the Coin Collection eventually arrived at its present location 
in 1919. The collection consists of around 50,000 items in 
all – predominantly coins, medals and paper currency. Al
though they are not part of the main focus of the collection, 
the inventory also includes a total of 300odd Islamic coins. 
In addition, there are 238 fragments of Islamic dirhams from 
a Viking treasure trove found at a site in Poland.

Only some ten per cent of the Islamic coins came into the 
museum’s possession as a result of normal purchases. These 
date primarily to the medieval period, whereas the remaining 
Islamic coins in the collection (approximately 260 items) are 
of considerably later origin; they come from an extremely 
extensive area, stretching from Spain in the west to Uzbeki
stan in the east. All in all, 135 of these coins originate from 
the Ottoman heartland, the majority being struck during the 
reign of ʿAbdülḥamīd II (1842–1918, r. 1876–1909) (cf. sec
tion 7.4). All these coins belong to the ‘old’ inventory of the 

Die Hamburger Münzsammlung fand ihre An fän ge im 
17. Jahr hundert, da mals als Teil des Ku ri o si tä ten ka bi netts 
der Stadt bib lio thek. Nach ei ner Zwi schen sta tion in der 
Kunst hal le ge lang te das Münz ka bi nett 1919 an sei nen jet zi
gen Platz. Die Samm lung be steht aus ca. 50.000 Ob jek ten, 
näm lich vor nehm lich Mün zen, Me dail len und Pa pier geld. 
Ob gleich nicht zum Haupt sam mel gebiet des Münz ka bi netts 
ge hö rend fin den sich ins ge samt etwa 300 is la mi sche Mün
zen im Be stand. Hin zu kom men 238 Frag men te is la mi scher 
Dir hems aus ei nem in Po len ge bor ge nen wi kin ger zeit li chen 
Schatz fund.

Durch reguläre Ankäufe gelangten nur gut zehn Pro zent 
der is la mi schen Mün zen an das Mu se um. Sie ge hö ren mehr
heit lich dem Mit tel al ter an, wäh rend die rest li chen is la mi
schen Mün zen der Samm lung, un ge fähr 260 Ex em pla re, 
chro no lo gisch deut lich spä ter an set zen. Letz te re stam men 
aus ei nem sehr wei ten Ge biet, das von Spa ni en im Wes ten 
bis Us be kis tan im Os ten reicht. Un ter ih nen kom men 135 
Prä gun gen aus dem os ma ni schen Kern land und wur den vor
wie gend un ter der Herr schaft von ʿAb dül ḥa mīd II. (1842–

1.4

Islamische Münzen im Münzkabinett  
des Museums für hamburgische geschichte

1.4

Islamic coins from the coin collection  
in the Museum for the history of hamburg

Fig. 1: Museum für Hamburgische Geschichte. Fragmente islamischer Dirhems aus dem wikingerzeitlichen Schatzfund von Pommerzig, Polen, vergraben nach 

1006. | Museum for the History of Hamburg. Fragments of Islamic dirhams from a Viking treasure trove found in Pomorsko, Poland, buried after 1006.
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Hatz, Gert (1972), ‘Das Münzkabinett’, in Wilhelmine Jung raith
mayr (ed.), Das historische Museum als Aufgabe. For schun gen 
und Berichte aus dem Museum für Hamburgische Geschichte 
1946–1972 = Mitteilungen aus dem Museum für Hamburgische 
Geschichte, N. F., 6: 105–112.

Thomsen, Helmuth (1940/41), ‘Das Münzkabinett des Museums für 
Hamburgische Geschichte’, Deutsches Jahrbuch für Numisma-
tik, 3/4: 229–232.

Wiechmann, Ralf (1997), ‘Das Münzkabinett im Museum für Ham
burgische Geschichte’, Numismatisches Nachrichtenblatt, 46.9: 
408.

1918, reg. 1876–1909) ge schla gen (vgl. Kap. 7.4). Al le die se 
Mün zen ge hö ren zum Alt be stand des Münz ka bi netts, was 
be deu tet, sie be sit zen kei ne Pro ve ni enz, da sie vor der Ein
füh rung von Zu gangs bü chern zur Er fas sung der Samm lung 
im Jah re 1919 zu sam men ge tra gen wur den. Wie auch an de re 
Ob jek te aus dem Mu se ums bestand, sind sie ver mut lich als 
Mit bring sel von Kaufl eu ten und See män nern zu in ter pre tie
ren, die, manch mal als Ge schenk, manch mal als An kauf, in 
die da ma li ge Samm lung ka men. Zu gleich do ku men tie ren sie 
die sich aus wei ten den Fern han dels be zie hun gen Ham burgs 
im 19. Jahr hun dert.

collection; in other words, there is no information about their 
provenance since they were acquired before the introduction 
of accession books for recording the museum’s collection in 
1919. Like other items in the museum’s in ventory, they were 
presumably souvenirs brought home by merchants and sail
ors and entered the collection either as gifts or pur chases. 
Besides being personal reminders of the past, they also 
docu ment the expansion of Hamburg’s longdistance trade 
re lations during the 19th century.

Ralf Wiechmann

Fig. 2: Lade mit islamischen Münzen im Münzkabinett des Museums für Hamburgische Geschichte. | Drawer with Islamic coins in the Coin Collection at the Museum 

for the History of Hamburg.
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1.5

osmanische buch- und schriftkunst im 
Museum für Kunst und gewerbe hamburg

1.5

ottoman book art and calligraphy at the 
Museum of arts and crafts in hamburg

Das Museum für Kunst und Gewerbe (MKG) wurde 1877 
nach dem Vorbild des South Kensington Museums in Lon
don, des heutigen Victoria and Albert Museum, ge grün det, 
das be reits 1852 ent stan den war. Ein ent schei den des Ziel 
die ser Mu se ums grün dun gen war es, an ge sichts in dus tri el
ler Mas sen wa re und man geln der Ge schmacks si cher heit, 
eine tech ni sche wie künst le ri sche Vor bild samm lung für das 
Kunst hand werk zu schaf fen. Die au ßer eu ro pä i sche Kunst 
spiel te in den be mer kens wert uni ver sa len Vor stel lun gen von 
An be ginn ei ne be deu ten de Rolle.

So erwarb der Gründer und erste Direktor des MKG, Jus
tus Brinck mann (1843–1915), bereits im späten 19. Jh. zwei 
Ju we len der is la mi schen Buch kunst. Eines da von ist der Ge

The Museum of Arts and Crafts (MKG) was founded in 
1877 and is modelled on the South Kensington Museum 
in London – now the Victoria and Albert Museum – which 
had existed since 1852. Built at a time of industrial mass 
production and uncertainty as to what constituted good taste, 
these museums were primarily founded in order to provide 
collections that artists and craftsmen would regard as models 
to aim for in terms of artistic and technical quality. Non
European art played an important role in the remarkably 
universal ideas for constructing museums of this kind right 
from the outset.

The founder and initial director of the Museum of Arts 
and Crafts, Justus Brinckmann (1843–1915), purchased two 

Fig. 1: Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1887.153, Koranabschrift, 17./18 Jh., Osm. Reich. | Quran copy, 17/18th century, Ottoman Empire.
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Fig. 2: Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1887.153. Einband einer Koranabschrift, 17./18 Jh., Osm. Reich. | Cover of a Quran copy, 17/18th century, 

Ottoman Empire.

dicht band des os ma ni schen Sul tans Sü ley mān I. (reg. 1520–
1566). Die auf das Jahr 1554 da tier te Hand schrift ent stand 
in den hö fi schen Ate li ers in Is tan bul und trägt die Sig na tu ren 
des Kal li gra phen Ḥāc cī Mu ḥam med und des be rühm ten De
si g ners Ḳa ra Me mī für die rei che flo ra le und geo me tri sche 
Il lu mi na tion der Buch sei ten. Auf dem Buch schnitt wird der 
Di wan als drit ter Ge dicht band des Sü ley mān I. be zeich net.

In seinem Führer durch das Hamburgische Mu se um für 
Kunst und Ge wer be von 1894 wid met Brinck mann ein Ka
pi tel der Buch kunst und führt da rin ne ben den eu ro pä i schen 
Ar bei ten sechs os ma ni sche Ob jek te auf: den be reits er wähn
ten Di wan, drei Ko ran hand schrif ten und zwei Ein bän de 
aus dem 16. und 17. Jh. Der Di wan wur de 1886 von dem 
be kann ten Händ ler Franz Bock aus Aachen er wor ben und 
stamm te laut Brinck mann aus dem Be sitz „Mu ham meds, 
des Bru ders Ha san Agas, Füh rer der 35. Ja ni tscha ren le gi on“ 
(Brinck mann 1894, 110). Ein Jahr spä ter kam ein Ko ran des 
17. Jh.s aus dem Be sitz des Ham bur ger Leib arz tes von Sul

jewels of Islamic book art in the late 19th century. One is a 
book of poems by the Ottoman sultan Süleymān I (r. 1520–
1566). The manuscript, dated 1554, was produced in the court 
ate liers of Istanbul and bears the signature of the calligrapher 
Ḥāccī Muḥammed and that of Ḳara Memī, a celebrated 
illuminator who designed the rich floral and geometric 
illumination of the pages. A note on the book edge identifies 
the divan as the third volume of poems by Süleymān I.

In his ‘Guide to the Hamburg Museum of Arts and Crafts’ 
(Führer durch das Hamburgische Museum für Kunst und 
Gewerbe), published in 1894, Brinckmann dedicates a 
chapter to book art and lists six Ottoman objects along with 
European works: the aforementioned divan by Süleymān I, 
three Quran manuscripts and two book covers from the 16th 
and 17th centuries. The divan was purchased in 1886 by the 
wellknown art dealer Franz Bock from Aachen and, accord
ing to Brinckmann, was originally owned by ‘Muhammed, 
brother of Hasan Aga, commander of the 35th Janissary le
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tan ʿAb dül me cīd I. (reg. 1839–1861) in die Samm lung. Er 
hat te den Ko ran als Dank vom Sul tan ge schenkt be kom men.

Ein pracht vol ler Mo schee koran von 1665 aus Tä b ris, der 
1893 vom Mu se um an ge kauft wur de, trägt ei nen auf 1717 
da tier ten Be sit zer und Stif ter ver merk des os ma ni schen Sul
tans Aḥ med III. (reg. 1703–1730) und be zeugt den Ein  fluss 
der ira ni schen Buch kunst auf die hö fi sche Pro duk tion in Is
tan bul.

Brinckmann war stets daran gelegen, den Her stel lungs
pro zess zu ver an schau li chen. Da her er warb er mit den Ob
jek ten auch fünf os ma ni sche Le der ma tri zen in Form ei nes 
ova len Mit tel me dail lons und ge schweif ter Eck stücke, wie 
sie ty pi scher wei se zum Ein pres sen der tie fer lie gen den Or
na ment par ti en in den Le der ein bän den ver wen det wur den.

Erst seit den 1990er Jah ren fan den wei te re Wer ke os ma
ni scher Schrift kunst wie ei ne Schreib pro be (ḳa ra la ma) oder 
ein kal li gra phi sches Ta bleau (lev ḥa), bei de aus dem 19. Jh., 
Ein gang in die Ham bur ger Samm lung. Zu den jün ge ren Er
wer bun gen zählt ei ne os ma ni sche Sul tans ur kun de mit auf
wen dig ge stal te ter Kal li gra phie und ei ner be krö nen den ṭuġ-
ra, dem reich verzierten Signum des Herrschers aus dem 
Jahr 1737.

gion’ (Brinckmann 1894, 110). A year later, the collection 
was enhanced by a 17thcentury Quran belonging to the per
sonal physician of Sultan ʿ Abdülmecīd I (r. 1839–1861). The 
doctor, from Hamburg, had been given the Quran as a gift 
and sign of gratitude from the Sultan.

A magnificent mosque Quran from Tabriz dated 1665, 
which the museum purchased in 1893, bears an ownership 
note and statement of endowment from the Ottoman sultan 
Aḥmed III (r. 1703–1730), dated 1717, and is testimony to 
the influence of Iranian book art on courtly manuscript pro
duction in Istanbul.

Brinckmann always strove to exemplify the manufactur
ing process. Along with the precious items of book art he 
bought, he also acquired five Ottoman leather stencils for the 
museum’s collection in the shape of an oval central medal
lion and curved corner pieces, which were typically used to 
impress ornamentation into leather book covers.

It was not until the 1990s that further works of Ottoman 
calligraphy such as a pen exercise (ḳaralama) and a cal
ligraphic panel (levḥa), both from the 19th century, found 
their way into the Hamburg collection. Among the more 
recent acquisitions is an elaborately calligraphed Ottoman 
sultan’s decree from 1737 crowned with a ṭuġra, the richly 
ornamented signature of the Sultan.

Nora von Achenbach
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